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教育探索 

试论李白诗歌中意象的维译 
拜丽玛·阿合买提江  陈程 

(伊犁师范大学  中国语言文学学院  835000) 

摘要:李白是我国古代盛唐时期著名的浪漫主义诗人，他的文学成就极其突出，充分体现了盛唐时期的文化氛围和盛唐文人的
精神风貌。李白的诗歌中创作了月亮，酒，剑，江河水等大量意象自喻或比喻，通过意象表达其远大的理想抱负以及豪迈的精神姿
态，更加形象的展现出诗人旷达而坎坷的一生。本文以巴力江·孜帕尔翻译的《李白诗精读》为例对意象的翻译进行分类分析。 
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李白是我国古代盛唐时期著名的浪漫主义诗人，其作品所

表现出来的文化和思想在唐代具有非常重要的地位，同时也对

后世产生了深远的影响。李白在创作中对于民族精神、文化传

统和价值观念的追求，成为中国文学中一个非常重要的时期标

志，体现了中华民族的精神面貌和文化特质。现如今，李白诗

歌已被翻译为英语，法语，俄语等语言在全世界被广泛传阅，

在国内也被翻译为维吾尔语，哈萨克语等语言为人们所熟知，

李白诗歌维译最早出现于 1980 年由维吾尔族翻译家克里

木·霍加译成维吾尔文的《唐诗一百首》中。李白诗歌作为中

华文化的代表之一，它的翻译与传播对中华优秀传统文化的传

播和传承，增强中华民族共同体意识方面有着巨大贡献和意义。

意象是诗歌的灵魂，诗歌在文学翻译过程中往往需要保留文化

意象以还原原作的风格和艺术特色，意象的翻译重在把握意象

本身所在的语境。 

一、诗歌意象概述 
（一）意象的概念 

意象通常是指自然意象，即源于大自然的借以寄托情感的

物象。“意象”一词是中国古代文论中的一个重要概念。古人

认为“意”是内在的抽象的“心意”，而“象”是外在的具体

形象；“意”源于内心，并借助“象”来表达出来，可以说“象”

是“意”的寄托物。当作者对某些事物心有所感，便将之寄托

给一个所选定的具象，在其中融入作者自己的要表达的感情色

彩，并制造出一个特殊的意境场景，使读者在阅读诗歌时能根

据这个场景在内心进行二次想象创作，在还原诗人所见所感的

基础上产生自己内心的所思所想。 

（二）李白诗歌中的意象 

当客观的物象带上了诗人的感情，思想、人格意趣的时候，

我们在诗歌理论上称之为意象。李白作为我国浪漫主义诗歌的

一座高峰，比较擅长运用意象来表达自己的情感。李白诗歌中

的主要意象有浊酒、 长剑，皓月，江水，金玉，高山等，这些

意象不仅构成他逍遥的人生境界，更体现了盛唐的煌煌气象，

营造了独属于李白的壮阔诗境。在李白看来，写一首诗时，单

纯的情绪宣泄只是浮于表面，当意象与心绪结合，全诗的情感

就无需言明，虽然文中没有一句有关情感的字词，但是读者通

过体会意象及意象所处的语境，更能身临其境地感受到难言的

感情。 

二、李白诗歌意象的翻译 
通过对此翻译作品的研读，在本书中发现以下有关意象的

翻译手法： 

（一）直译法 

直译法是翻译中最直接的一种方法，是按照原文的字面意

思进行翻译，力求直接精准地表达出原文的含义。有些意象在

译入语和译出语中的的含义相似，意义比较浅显的意象直接翻

译即可。直译法是各种翻译方法中最常用的一种方法，也是译

者翻译李白诗歌使用最多的翻译方法，例如： 

白云映水摇空城，白露垂珠滴秋月。 

dolqun gojɑ buluttɛk ʃ ɛ， hɛr ɑstɑ tʃɑjqilɑr，ɑj 

nuridin yzgɛdɛkʃɛbnɛm tøkɛr tuprɑqqɑ。 

作者将秋月下临江古城静谧的夜景描绘得非常逼真传神，

仰观遥遥天幕中垂落的露珠，在月光映照下，好像珍珠一般晶

莹，仿佛是从月亮中滴出似的。这句诗中有“白云”（bulut），

ʃ ɛ“城”（ hɛr ʃ ɛ），“露水”（ bnɛm），“月亮”（ɑj ）

这几个意象，全部采用了直译的翻译手法，直接精准地表达出

原文想要表达的意思，使读者对诗歌所描写的景色一览无余。 

兰陵美酒郁金香，玉碗盛来琥珀光。 

kyrkymgyl purɑjdu lɛnliŋ esil hɑriqi，kɛhriwɑdɛk jɑltir

ɑr qujsɑqɑʃtɑʃ dʒɑmiʁ ɑ。 

本诗为一首羁旅诗，诗人虽在他乡，但在想念故乡的同时，

也在他乡生活中乐在其中。在这种春日氛围中，羁旅之愁在兰

陵美酒面前被冲淡，虽非故乡，但也让诗人流连忘返，甚至乐

在客中、尽情欢醉。本诗中的意象多与酒相关，如“美酒”（h

ɑriqi），“玉碗”（qɑʃtɑʃdʒɑmiʁ ɑ），“琥珀”（kɛhriw

ɑ），以上意象全部采用直译的手法进行翻译，通过对这些意

象的描写来突出兰陵美酒的珍贵，直译的手法既押韵又符合全

诗的整体语境，带给读者意境美的感受。 

（二）意译法 

意译法是通过解释原文字句意义进行翻译的一种翻译方

法。译出语中一些词语字面意义完全不符合逻辑，如按照字面

意思使用直译法会令读者十分费解，这种情况下就需要牺牲一

些原作上的手法特点，结合上下文的意思进行翻译。意译法忠

实于原文内容却又不拘泥于原文的格式，在译文中为了使译文

通俗易懂，一些意象也采用了意译的方法翻译，例如： 

天门中断楚江开，碧水东流至此回。 

tjɛnmenni kesip tʃjudʒjaŋ øtɛr bɛkmu ʃiddɛttɛ ʃ， imalʁa 

tolʁinareqin，bu dɛm ʃuntʃɛ hɛjwɛttɛ. 

该诗为作者远赴江东途中行至天门山时所作。这首诗前两

句用铺叙的方法，描写天门山的雄奇壮观和江水浩荡奔流的气

势：高高的天门被长江水拦腰劈开，碧绿的江水东流到此开始

回旋澎湃。这句诗中“碧水”这个意象如直译应为“syzyk su”

（清澈的水），但在译文中为了使译作更生动形象，使用了

“eqin”（川，河流）这个词，体现了江水滔滔的壮阔景象。 
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孤灯不明思欲绝，卷帷望月空长叹。美人如花隔云端。 

pilildap dʒintʃiraʁ jalʁuz dʒenimni qojdi ɛfʁanda.derizɛpɛ

rdisini qajtip tolun aj bilɛn muŋdaʃtim，køryndi gyl kɛbi høsnyŋ 

maŋa gojaki asmanda. 

这首《长相思》是李白离开长安后于沉思中回忆过往情绪

之作，诗中描绘的是一个孤栖幽独者的形象，“美人如花隔云

端”写诗中人“在长安”的相思苦情。诗句中意象“云端”（asman）

采 用 了 意 译 法 ， 如 按 照 直 译 的 方 法 此 意 象 应 译 为 “ bulut 

terminali”，但是在译文中译文作者意译为“asman”（天空），

译者这样翻译不仅是为了让译文整齐押韵，也为了让读者明白

原诗作者想要表达的含义，所以在这里“云端”译为“asman”

更符合译文整体结构。 

（三）变象达意法 

当直接翻译源语言的意象在目的语中不可行或意义不明

时，可以通过改变意象来表达相似的意义，在适应目的语的语

言习惯的同时保持原文的意义和情感。有些意象按照原来的意

思不能清晰地表达原文的具体含义，这时采用一些符合译入语

习惯的意象进行变换会使译文效果更好，例如： 

大鹏一日同风起，扶摇直上九万里。 

haman bir kyn sumurʁ pɛrwaz ɛjlɛr asmanda toqquz tymɛn liut

ʃar hɛrbir utʃqanda. 

大鹏是李白诗赋中常常用以自喻的形象，它既是自由的象

征，也是作者理想和志向的寄托。其中“风”译为了“asman”

为“天空”的意思，在译出语中，如果直译为“ʃamal”（大风），

读者并不能体会到大鹏随风起的震撼，但如果变相表达译为

“asman”，直接表达大鹏在天空飞行的样子，更符合译入语的

语言习惯，使读者清晰明朗。 

常存抱柱信，岂上望夫台。 

sizdɛ tursa køwryk kɛbi sadaqɛt，døŋgɛ tʃiqmaq maŋa bolʁaj 

nɛhadʒɛt? 

这句话同样出自《长干行》，意为常常抱着柱子般至死不

渝的信 念，又怎么能想到会走上望夫台呢？这句话中意象“柱”

翻译为“køwryk”意为“桥”，虽然也可以翻译为“tywryk”，

但为了使译文结构统一语句押韵，在这里翻译为“køwryk”更

符合译文作者的需求。而“望夫台”这一意象则被翻译为“dø
ŋ”，意为“山头”，如果按照原文直译为“murɛbbisiniŋ joliʁ

a qaraʃ supisi”会使读者一头雾水，不理解作者想要表达的意

思，引起读者疑虑，因此在这里译“døŋ”更能表达译文效果。 

（四）意象删减法 

有时原文诗歌中的形象直译过去，会出现不押韵，影响整

体诗歌结构的现象，这时适当删减一些意象的个别内容有利于

体现诗歌韵律，丰富诗歌的内涵，达到翻译目的。但是这样做

通常会影响原作要抒发的一些情感，造成不好的影响，例如： 

苔深不能扫，落叶秋风早。 

sypyrgɛngɛ  muχ jiltizi tʃ iqmidi，ʃamal soqup ʃaχta 

japraqturmidi. 

这句诗表达的意思是苔藓长得太厚怎么也扫不了，秋风早

到落叶纷纷把它覆盖。其中“秋风”翻译为“ʃamal”，省去了

“秋”这个前提，译者的目的是为了精简译文不赘述，使译文

押韵，但是省去“秋”这个字损害了原文中悲伤萧瑟的气氛，

影响了原诗的结构，在一定程 度上破坏了诗歌翻译的原则。 

暂伴月将影，行乐须及春。 

孤帆远影碧空尽，唯见长江天际流。 

upuq bojlap aqar tʃaŋdʒjaŋ lømyldɛp ʃɛrq tamaniʁa，qarisi 

jitti 

jɛlkɛnniŋ upuqniŋmu jiraqidin. 

这首诗写作者在黄鹤楼送别好友，独自在黄鹤楼遥望风帆

远去的情景。这句诗的意思是江面上只有一只载着友人离去的

船，渐行渐远，最后在水天相接的碧空中消失，只能够看到滔

滔不绝的长江流水。这句诗中“孤帆”翻译为“jɛlkɛn”，省去

了“孤”这个字，但是在原作中，“孤”是一个非常重要的内

容，烘托了全诗的离别之哀和作者的悲伤之情，译者省去“孤”

其实影响了全诗的情感抒发，对读者体会作者的真实情感有一

定阻碍。 

（五）意象增译法 

有时在翻译时，增添一些文化形象可以丰富译文的内容和

情感， 对于译文读者来说，增加文化形象对原文意境的再现也

有一定的作用。在本译作中，作者适当增加一些意象进行描述，

给予译作灵魂，但是这种方法在本译文中采用的非常少，如： 

感此伤妾心，但愁红颜老。 

kepinɛklɛr jara qildi køŋlymni ， ʁɛm-dɛrdlirim χazan 

qildi8høsnymni. 

这首爱情叙事诗反映了古代商人妻子的生活与情感，意为

此情此景怎能不叫我伤心欲绝，终日忧愁太过以至于红颜自然

早衰。这句话中原本没有意象，但是作者在翻译的过程中，在

译文语句中增加了一个意象“χazan”，这个词本意为“败叶、

枯叶”，是维吾尔语诗歌中常用的意象，译者添加在这里使句

子的意思成为“终日忧愁太过以至于容颜像败叶一样衰老”，

成为句子的点睛之笔，使诗作具有一份意境美，给予读者优美

的阅读体验。 

除以上译作中提到的翻译方法之外，翻译诗歌意象还有其

他方法可取，但是这些方法在译作中并未提及，因此只在此作

一个补充释译法。在某些情况下，直接翻译可能不足以传达意

象的全部含义，此时可以通过添加解释来补充说明原文想要表

达的真实含义。舍象取意。在某些情况下，如果直接翻译意象

可能导致意义丢失或误解，这时可以选择放弃具体的意象，转

而传达其背后的抽象意义，达到翻译的目的。 

结语 
诗歌意象的翻译要考虑许多层面，译者要对诗歌的写作背

景，作者的生平经历了如指掌，才能代入其中，翻译出优秀的

诗歌作品。当然只有这些是不够的，向读者精准地传达出诗歌

的内涵精神，且内容通俗易懂被译文读者所接受，才是诗歌翻

译最终要达到的目的，还要掌握多样的翻译方法，翻译方法也

不能随机乱用，要在适当的意象语境用适当的方法，力求精准

易懂，给予读者良好的阅读体验。 
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